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La komuna uzado de " Esperanto ", jam longdaüra, klare pruvis, ke
tiu lingvo, en sia nuna stato, plene suflcas por la korespondado inter-
nacia ; sed, nuntempe, oni devas peni por gin perfektigi kaj ricigi, rilate
al ciu speciala fako de la homaj konoj. Efektive, por la scienculoj
ciulandaj, ,1a L. I. povos farigi uLila nur', kiam gi enhavos la vortojn
teknikajn bezonatajn.

Sed üo estas grava entrepreno, kaj komence laboro de la nuraj divers-
landaj specialistoj, kiuj, lau komuna interkonsento, devos verki specia-
lajn vortarojn en ciu fako. Nur tiam oni povos eldoni Esperantan gene-
ralan Vortaron, sufican por la arLoj, sciencoj, komerco kaj industrio.

La vortoj, kiuj estos elektitaj de la verkontoj, devas, pro la plena gus-
teco, ricevi aprobon de la ciulandaj teknikuloj; tio komprenigas la malfa-
cilecon, kaj ankaüla indecon de tiaj verkoj.

Lau tiela metodo estas verkita la ci-tiu " Profesia Terminaro naülingva "
kiu estas unu el la cefaj dokumentoj de tiu-ci verko lau lingva vid-
punkto. Lau praktika vidpunkto, la ciulandaj Farmaciistoj trovos en gi
aron da sciigoj kaj lormuloj el diversaj Farmakopeoj, kiuj certe faciligos
ilian laboron, en multaj okazoj, kiam ili havos por prepari receplojn de
eksterlanda deveno. Gi estas verko konsciencplena, kiun oni povas certe
rekomendi por la imito. La aütoro gin faris kun la helpo de Farmaciistoj
de nia Grupo, lertaj en sia profesio (car eksinternuloj de la Parizaj Hospi-
taloj), kaj plie tre lertaj Esperantistoj ; ili nur ektraktis la fakon " Far-
macio kaj Drogoj de animala aü vegetaja deveno ", car la Aemio necesi-
gos, pro gia vasteco, apartajn vortarojn.

Tiu-ci libro, kvankam nome speciala, povos tarnen enigi la bibliotekon
de ciu klera Esperantisto; car la plimulto el la farmakologiaj vortoj estas
ciutage uzataj en la komuna lingvajo.
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La piano por prilabori internacie tiun verkon estas elpensita de S™ G.
Rousseau. Gi estas unuvoce aprobita de liaj kolegoj de " Franca Medicina
Esperantista Grupo " en la Jaro 1905, dum la laboraj kunsidoj de la
Grupo ce la Medicina Fakultato Pariza, kaj poste publike prezentita de li
mein ce la 3 a Kongreso de Esperanto, en " Cambridge " (titole Metodo
GEM.). Tiu labormetodo estis priskribata en gazeto " Internacia Scienca
Revuo" okt..1907 (1).

Post tiu konvinkanta eksperimento, ni povas konsili la saman metodon
al ciuj prilaborontoj internacian profesian verkon.

Sekr. de
Dort. ROBLOT f

Franca Medicina Esperantista Grupo ".
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(1) Konkludo de laaütoro pri "Metodo GEM". . La vortaroj faritaj lau tiu metodo
enhavas do 2 apartajn fakojn : l e ) Vortaro Esperanto-Nacilingvoj, kun klariga teksto,
ekzemploj... 2") Aro da nacilingvaj vokabularioj ; öiu el ili konsislas el Alf. nomaro
da nacilingvaj vortoj, kies esperantan tradukon oni trovos en la unua parto, dank'al
la ekkonaj ciferoj.

Tia vortaro estas do uzebla :
l e ) Por traduki nacilingven verkon originale verkitan en Esperanto (dank'al la

l 8 parto).
2 e) Por traduki Esperanten verkon skribitan en ia nacilingvo (dank'al la naci¬

lingvaj alf. nomaroj).
3 e ) Plie, £i taügos al diulandaj ne-Esperantistoj por trovi la sencon de teknika

termino, en lingvo alia ol la sia.
Tia vortaro estas vere internacia.
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